
Kontaktgeber 1n Verbindung m11 Schaltschiene 6402/6432 zur Aus­
losung eiekinscher Schallfunkllonen 
Contacter and contact un1t 6402/ 6432 perform electncal sw1lCh1ng 
funct10ns 

Frotteur fonctK>Onant en comb•na•son avec te contact universei6402J 
6432 pour effectuer des commandes d'apparells electromagnill1Ques 
Helkontakt wordt gemaakttesamen mel schakefkontakt 6402/ 6432 
om de eiekinsehe schakelfunclle bUiten werk1ng te stellen. 
Kontakt til udlosning af elektriske funktloner - 1 forb1ndelse med 
kontaktskinne 6402/6432. 
Trasmettitore d'impulsi (1n un10ne lam1na d1 condatto 6402/6432) per 
11 comando dt dtspos1t1V1 elettnct. 

Schlenenrein1gung: Be1 ungleichmäßigem Lauf von Loks d1e Schl9nen 
mit Schienenreinigungsgummi 6595 saubern Abr1eb und Staub auf 
gee1Qnete We1se entfernen (z. B TISChstaubsauger). Sch1enen m1t 
!e1cht o11Qem Lappen nachre1ben. Dazu FLEISCHMANN-ÖI 6599 ver­
wenden. 
Track Cleaning: For smooth runmng of loeos. the tracks must be kept 
clean us1ng a track rubber bfock 6595. Olrt and dust can be removed 1n 
any SUitable way (1. e table vacuum cleaner). Afterwards nub a hghtly 
orled rag over the tracks Use the FLEISCHMANN orl 6599. 
Nettoyage des voies: En cas de tonct10nnement des loeom10t1ves par 
a COUPS", nettoyez Ia VOie au moyen de Ia gomme 6595 prevue a Cet 

effet Ehm1nez au max1mum les pousst8res et autres corps $trangers 
(utthsez p. ex. un pet1t asp1rateurm8nager). Hu11ez träs parc•mon.euse· 
ment Ia vo1s au moyen d'un Chiffon legerement1mb1b9 d'hUIIe spec1ale 
FLEISCHMANN 6599. 
Aail4 reinlging: BIJ een ongehtkmat•ge toopvan de IOcs moeten de ralls 
met hel rallreinigingsrubber 6595 worden schoongemaakt VUI!en stof 
daarvan op de bekende WIJZe wegwerken (biJV met een stofzu1Qertf8). 
Dia r311s daarna hchttes met een geol19d lapte nabewerken. Oaarvoor 
FLEISCHMANN -olle 6599 gebnu1ken 

Sklnnerengoring: HV1s toget korer UJmvnt p.g.a snavsede sk1nner 
bruges gummiblokken 6595. Stov m v fternes, - evt. med en Iet 
stovsugnmg Sk1nnerne gmdes Iet over med en blod oheret klud Brug 
FLEISCHMANN ohe 6599. 
Pullzla delle rotaie: Nelcaso d1 un'andatura ~rregolaredelle locomot1ve. 
pullre 1 btnan con Ia gomma puliscl rotaia 6595. Ehmtnare segm d1 
attnto e polvere 1n modo appropnato (es: con un asp1rapolvere da 
tavoto). Strot1nare te rota1e con uno stracc1o Ieggermente unto. Allo 
scopo ut1hzzare oho FLEISCHMANN 6599. 

Reinigen der Lokräder: Be1 Versehrnutzung Sind d1e Lau1flachen der 
Räder (- ) mll sauberem Lappen oder Schienenreinigungsgummi 
6595 zu re1n.gen Niemals die angetriebenen Rädervon Hand durch· 
drehen, sondern durch Anlegen eu-.er Fahrspannung von max. 14 V 
m11teis Anschlußdrahten antre1ben NIChtangelnebene Rader konnen 
von Hand gedreht werden. 
019se FLEISCHMANN-Modellok darf nur m1t der vorgesehenen Fahr­
spannung (max. 14 V ) belneben werden. Wir empfehlen d1e Verwen· 
dung von FLEISCHMANN-Regellrafos. d1e m11 dem VDE- bzw. GS· 
Ze•chen versehen s1nd. 
Cleanlng the Loco Wheels: The runmng surfaces <- ) of the wheels 
can be cleaned w1th aclean rag orby us1ng the track rubber block 6595. 
Never turn the driven wheels by hand, only by connect1ng two wires 
w1th a max. of 14 v- to them. Wheels not dnven can be turned by hand 
FLEISCHMANNmodel ra1lways should only be operated us1ng the cor· 
rect vollage (max. 14 V- ). We recommend the use of FLEISCHMANN 
controller / transformers whiCh are marked wllh the 1nd1cal10ns VDE or GS. 
Nettoyage des roues de locomotives: Des roues propres som le 
garant d'un tonct10nnement •mpeccable, 8hm1nez donc les 1mpuret8s 
sur celles-ct 1- ) avec un chllfon propre ou Ia gomme 6595. Ne 
jamais faire toumer l'ensemble moteur avec les roues, y appltquez 
une tens1on max. de 14 V afln de les fa1re toumer et d'atten"'dre Ia c•r· 
cont9rence enuere de Ia roue_ Les roues non motnces peuvent 6tre 
tournees a Ia ma1n. 
Les reseaux FLEISCHMANN ne peuvent Atre ahmentes qu'avec Ia 
tens1on de serv1ce prevue (max. 14 V ). Nous recommandons !es Irans­
formateurs FLEISCHMANN lequels portentla marque d'agreat1on VDE 
ou GS. 
Schoonmaken van de loc·wielen: Als de w1elen van de loc YUII z•tn 
geworden moeten de loopvlakken 1- ) met een schone doek of met 
railrelnigingsrubber 6595 worden schoongemaakt. Nooit de aange­
dreven assen met de hand doordraaien, maar event,es aan de trafo 
aansiUiten om enkele omwentehngen te laten maken max. 14 Volt 
Oe loopassen kunnen natuurh1k gewoon met de hand worden door­
gedraaid 
FLEISCHMANN-miOdelbanen mogen alleen worden gevoed met de 
voorgeschreven geh1kstroomspannmg (max. 14 Voll - ). WIJ bevelen 
gebrUik van FLEISCHMANN-transformatoren aan, want deze ZIJn voor­
Zien van VDE- resp. GS-keunngen 
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Rengonng av lok·hjul.: Hv1s korefladerne pä h;ulene er snavsede 
1- ) gores de rene med en klud eller rummiblokken 6595. Forsog 
lkke at dreje drivhjulene med hAndkraft. Vend Iok-ei pä hovedet og 
hold to lednmger fra trafoen pa h;ulene (max. 14 V ). Dre1 op for strom­
man pä transformatoren. 
oeue tog mu kun anvendes med en trovnstromtransformator VI anbeta· 
!er FLEISCHMANNs regularbare transformatorer (max. 14 V ). 

Pullzia delle ruote delle locomotlve: ln caso d1 sporc•z•a le superfte1 d1 
aur1t0 delle ruote (~) vanno puhte con uno stracc10 d1 hno o con Ia 
gomma pulisci rotaia 6595. Non glrare mal le ruote motrici o mano, 
ma collegarle a una corrente d'eserciz•o d1 max. 14 V cav• d• collega· 
mento e metterle 1n movtmento. Le ruote l1bere possono essere g.rate 
manualmente. 
I trem 1n m1n1atura FLEISCHMANN devono essere az10nat1 soltanto alla 
tens1one d'eserciZIO prev1sta (max. 14 V- ). Raccomand1amo 1'1mp1ego 
d1 trasformaton d1 regolaz1one FLEISCHMANN, 1 qual1 sono forn111 d1 
march1 d1 qualila VDE o GS. 
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EISCHMAR 
Die Modellbahn der Profis 

BETRIEBSANLEITUNG 
Operating lnstruction • lnstructions de service • Handleiding • 

Vejledning • lstruzione per Ia manutenzione 
Nicht für Kinder unter 3 Jahren geeignet wegen funktlons- und modellbedingter scharfer Kanten und Spitzen sowie Ver­
schluckungsgefahr. Gebrauchsanweisung aufbewahren! • Not suitable for children under 3 years of age, because of the sharp 
edges and polnts essential for operalienal and modelling conditions as weil as the danger of swallowing! Retain Operating 
instruction! • Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans, au vu des modes d'utilisation, des formes 8 arites vives des 
modeles et du danger d'apsorption. Gardez l'lnstruction de service! • Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar wegens scherpe 
hoeken en kanten eigen aan het model en zijn funktle en wegans verslikkingsgevaar. Gebruiksanwijzing bewaren! • lkke egnet Ii! 
born under 3 Ar, p. g. a. funktions- og mordelbetingede skarpe kanter og spidser, • kan slugos. Gern vejledning! • Non adatto a 
bambin• di etä inferiore al tre anni per le particolari strutture del modello ed il suo funzionamento et per il pericolo di soffoca· 
mento. Ritenare l 'istruzione per l'uso! • No conveniente para niiios menores de 3 alias por razon de los puntos y cantos agudos, 
esenciales para el funcionamiento y condiciones de modelaje asi como tambien por el peligro de que sea ingerido. iConserve in· 
strucciones de servicio! 

Hmweis zur elektromagnetischen Verträglichkeit: Durch einen guten Aad·Schiene·Kontakt vermeiden Sie mögliche efektroma· 
gnetische Störungen! • Advlce about electromagnetic interferences: By having good contact between wheef and raif, any possi· 
ble electromagnetic lnterferences can be avoided! • Conseil pour une parfaite compablllte electro·magnetique: Par un bon 
contact 6fectrique 11roues/ralls", VOUS eviterez d'eventuelles perturbations 6fectro•magn0tiques! • Tip voor elektromagnetische 
zekerfleid: Door te zorken voor een goed wiel -rail-kontakt vermijdt u mogelijke elektromagnetische storingen! • Anvisnlng pA en 
good elektromagnetisk funktion: Gennem en god hjul-skinne-kontakt undgäs eventuelle elektromagnetiske forstyrrelserl • Con­
siglio sulla compatibiliä elettromagnetica: Per un buon contatto ruota·rotaia evitare possibili interferenze elettromanetiche! • Re· 
comendacion para un mejor funcionamiento electromagnetico: Con un buen contacto entre las vias y las ruedas evitara usted ir· 
regularidades electromagneticas! 

CE GEBR. FLEISCHMANN GMBH & CO., 

D-90259 Nürnberg 

Baureihe 86 mit Varianten 

14V= W 

Im Typenprogramm der Deutschen Reichsbahn 1n den 201ar Jahren war auch eine Tenderlokomotive für den gem1schten 
Dienst auf stark frequentierten Nebenstrecken vorgesehen. Viele deutsche Lokfabriken lieferten diese als Baurethe 86 be­
zeichnete Dampflok m1t fast 800 Stück von 1928-1943 an die Reichsbahn aus. Das Vorbild unseres Modells leistet 1030 
PS und fährt 80 km/h. 
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Fig. 2 

Kupplungsattrappen: Die automatischen FLEISCH­
MANN PROFI-Kupplungen an Stirn- und Rückseite der 
Lok kann man gegen d1e beiliegenden Kupplungsattrap­
pen austauschen. 1. FLEISCHMANN PROFI-Kupplung 
entfernen. 
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Fig. 4 

Öffnen: Ein Öffnen der Lok 1st nur zum Lampenwechsel, 
Schleifkohlenwechsel und Ölen der Motor- und Getrie­
belager erforderlich (Fig. 4). 

Fig. 3 

Vorsichtig in Pleilrichtung abziehen. 
2. D1e Attrappen in d1e vorgesehenen Aussparungen ein­

stecken. 
Eventuell mit etwas Klebstoff befestigen (F1g. 2 und 3). 
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Schraube a entfernen. Gehäuse senkrecht nach oben 
abnehmen. 
Ersatzschleifkohle: 6519 

Fig. 5 

Ölen: Geolt werden Motor und Getriebe nur an den ge­
kennzeichneten lagersteilen (F1g. 4, 5 und 6). 
Nur FLEISCHMANN-ÖI 6599 verwen- ---UW ~ 
den. Nur ein kleiner Tropfen Öl pro 6 
Schmiersteile (-+ ), sonst Überölung. Zur Dosie- OlL 

rung die in der Verschlusskappe der Öltlasche 
angebrachte Nadel verwenden. 

laiiiiil ~ 6535 
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Raum für Decoder 

Wechseln der Glühlampen: Halterung etwas auf­
spreizen und nach hinten sch1eben. Lampe nach oben 
herausnehmen. Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfol­
ge (Fig. 5). 
Ersatzglühlampe: 6535 

Einbau eines FLEISCHMANN TWIN-DECODERS 6846 (beim Einbau bitte die Betriebsanleitung des TWIN-DE­
CODERS 6846 beachten!) Die Lokomotive ist m1t einer 6-poligen Steck-Schnittstelle nach NEM 651 ausgestattet. Zum 
Einbau e1nes d1g1talen lWIN-DECODERS das Lokgehäuse abnehmen (Fig. 4). Den Brückenstecker herausziehen und 
die Schnittstelle vorsichtig vom Untergrund lösen. Den 6-poligen Stecker des TWIN-DECODERS so 1n die Schnittstelle 
stecken, dass die Markierungen 1 auf der gleichen Kante liegen. Die beiden orangen Litzen von Decoder und Schnitt­
stelle bilden dann eine durchgehende Verbindung. Mit einem der Klebestreifen, die dem TWIN-DECODER beiliegen, 
den Decoder mit dem größten Bauelement nach unten auf das Lokfahrgestell kleben. Den zwe1ten Klebestreifen auf 
d1e Länge der Schnittstelle zuschneiden. Die Sehntlisteile mit dem Klebestreifen auf den Decoder kleben. Hierbei 
darauf achten, dass Decoder und Schnittstelle durch das Klebeband elektrisch voneinander isoliert sind. 
Das restliche Stück Klebestreifen auf den Boden des mit den grünen Litzen am Decoder befestigten Kondensators 
kleben. Den Kondensator anschließend auf das Lokfahrgestell kleben. Lokgehäuse w1eder aufsetzen und m1t der 
Schraube a befestigen. Die Lok kann nun unter der Adresse "3" gefahren werden. 

Fig. 6 

Zwei Räder s1nd zusätzlich m1t Haftreifen ausgerüstet 
(Fig. 6). Ersatzhaftreifen: 54 4009 

Kupplungstausch : 
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FLEISCHMANN ~ Steckkupplung 

An den markierten Stellen kann der Schaltmagnet 9426/ 
9427 eingebaut werden (Fig. 6). 
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